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Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji sporazuma o grant sredstvima izmealuMinistarstva za ljudska prava iizn;igrice norr. i rrercegovine i Ministarsfvavanjskih posrova Krarjevine No"oeEte-*-urupr.aenje sigurnosti zena i;ififfffi;T :"1T Xla 
n u a is krim i; *i,l n a si rj e u- Bos n-i i H.,cegooi n i,

Dostavljamo PriiedJog odluke o ratifikaciji Sporazuma o grant sredstvima izmeduMinistarstva za Ijudska prava i iru.i^.gri.. dorn.'l ;;;;;g"rine i Ministarsrva varrjskihposto'a Kraljevine Norveike r, il;.;a;r:" ,r*r-";ri;#: odgovora na rodno zasnovanudiskriminaciju i nasilje u Bosni t H;;;;;"; ni,"guz-tifi04; potpisan 23. novemb ra 2017,godine u Sarajevu, na englesko* i*rlf,r'i.'

Podsjeiamo da je PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine na 40. re.dovnoj sjednici, odrza,oj i r.no,emtrra 2017' g*dine, prihvatilo nuu"o.ni ,iururuni-i ,u nl.gouo potpisivanje ovrastiror,rinisrricu za Ijudska p.ruu i izU.legiic#osne i Hercegr:vine,

lz'iier"ie ministara Bo.sne iHercegovine je na r3r. sjednici, odrZanoj 30.0r.201g. godine,utvi',i i io Frijed trog od'"rke o ratifiklcij i pi"O*.tno; ;il;;_;
iviolimti Predsjednist'1Bg:1.. i Flercegovine da donese odluku o ratifikaciji sporazuma ogranl sredstvima izmedu Ministarstva 7u r.;rortu p=.uuu iliujegrice Bosne i Hercegovine ito{inisti:rs^rr.'a vaniskih posrova. darj;;- Norveske za tap.edenje sigurnosti Lena io(lii()r/t'ira na rodnl zasnovanu diskrimlnaciju i nasitje, g"rrii'H.rcegovini, 
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SPORAZTIM O SREDSTVIMA GRANTA

ZMEDU

MIMSTARSTVA ZA LIUDSKA PRAVA ITZRJEGLICE
BOSNE I HERCEGOVINE

I

MINSTARSTVA VANJSKIH POSLOVA NORVESKE

Z"\,

IINAPRIEDENJE SIGURNOSTI reNA I ODGOVORA NA RODNO UTEMELIENU DISKRIMINACIru I
NASILIEUBIH

BI{216-0004

,t,1. *

DIO I.: POSEBNI WJETI

DIO II.:JA\TNENABAVE

PRILOG A.: PRORAiUN

PRILOG B": OKVIR ZAPOSTIZANJE REZULTATA
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Sporazum o grant sredstvima izmedu Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine i
Ministarstva vanjskih poslova Norve5ke za unaprjedenje sigurnosti Zena i odgovora na rodno zasnovanu

diskriminaciju i nasilje u Bosni i Hercegovini BHZ-16-0004 (u daljnjem tekstu: Sporazum) se

zakljuduje izmedu MINISTARSTVA VANJSKIH POSLOVA NORVESKE (u daljem tekstu: MVP
NoTveSKe) i MINISTARSTVA ZA LJUDSKA PRAVA I IZBJEGLICE BOSNE I HERCEGOVINE (U

daljnjem tekstu: partner, zajedno: stranke).

IMAJUCI U VIDU da je partner u pismu od29. ll.2016. zatraiio podr5ku Norve5ke za,,Unaprjedenje
sigurnosti Zena i odgovora na rodno utemeljenu diskriminaciju i nasilje u BiH";

IMAJUCI U VIDU da je MVP Norveske odludio postupiti prema zahtjevu;

PREMA TOME stranke su se dogovorile kako slijedi:

I. PODRUCJA DJELOVANJA I CILJEVI

1.1 Ovim sporazumom, ukljudujuii i priloge, utvrduju se uvjeti i postupci za finansijsku potporu
MVP-a Norve5ke za projekt pod nazivom "Unaprjedenje sigurnosti Zena i odgovora na rodno
zasnovanu diskriminaciju i nasilje u BiH", BHZ-16-0004 (u daljnjem tekstu: Projekat). Projekat
je detaljno opisan u prijavi/projektnom prijedlogu pod nazivom "Unaprjedenje sigurnosti Zena
i odgovora na rodno utemeljenu diskriminaciju i nasilje u BiH" od 29. ll. 2016. (u daljenjem
tekstu: prijava), a procjena tro5kova Projekta navedenaje u priloZenom proradunu (Prilog A.).

1.2 Stranke predviclaju da 6e provedba Projekta trajati od studenog 2017. do kolovoza 201 8. godine
(u daljnjem tekstu: razdoblje potpore).

1.3. Odekivani rezultati Projekla:

Planirani udinak na druStvo je: unaprijeden pristup nadleZnih institucija vlasti sprjedavanju i
suzbijanju svih oblika rodno utemeljene diskriminacije i nasilja (udinak).

Planirani udinci za ciljne skupine Projekta su: pobolj5anje uvjeta zapostizanje sigumosti Zena i
djevjodica i pruZanje kvalitetnih usluga Lrtvama rodno utemeljenog nasilja (RLIN) u BiH
(ishod).

1.4 Glavni proizvodi i/ili usluge koji su planirani Projektom navedeni su u Okviru za reztitate
(Prilog B.), (proizvodi).

1 .5. Cjelokupan Okvir za rezultate sadrZan je u Prilogu B.

1.6. Sva znadajnija odstupanja ili promjene u prijavi, odobrenom planu provedbe ili proradunu
predmetom su pismene suglasnosti izmedu dviju stranaka.

2. PREDSTAVLJANJE I KOMUNIKACIJA

2.1 Veleposlanstvo Kraljevine Norve5ke u Sarajevu nadleZno je za postupanje u ime Ministarstva
vanjskih poslova NorveSke. Sva komunikacija s MVP-om Norve5ke u vezi s ovim
Sporazumom bit 6e upu6ena:

g. Ognjenu Gruji6u, Veleposlanstvo Kraljevine Norve5ke, Ferhadija 20,71 000 Sarajevo

e -mai I : ognj en.gruj ic@mfa. no.
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2.2

2.3

Agenciji za ravnopravnost spolova unutar Ministarstva za ljudska prava i izbjeglice Bosne i
Hercegovine (u daljem tekstu: ARSA4LJPIBiH), kojaje nadleZna za postupanje u ime partner4
povjerava se puna odgovornost za koordinaciju i provedbu Projekta. Sva komunikacija s

partnerom u vezi s ovim Sporazumom bit 6e upu6ena:

g<li Samri Filipovid-Had Liabdi6,

Kulovi6a 4, 7 I 000 Saraj evo, e-mai l: samrah f@arsbih. gov.ba.

Stranke mogu dostaviti obavijest o promjeni navedenih podataka za kontaktiranje.

2.4 U svakoj korespondenciji u vezi s ovim Sporazumom moraju biti navedeni broj i naziv
Sporazuma s MVP Norve5ke, ukljuduju6i i zahtjeve za uplatu, kao i povrat neiskori5tenih
sredstava.

3. PROVEDBAPROJEKTA

3.1 Stranke 6e komunicirati i suradivati radi postizanja dogovora o uspje5nom ostvarenju ciljeva
Projekta. U tu svrhu stranke 6e odmah obavijestiti jedna drugu o svim okolnostimakoje bi mogle
ugroziti ili odgoditi uspjeSnu provedbu Projekta.

3.2. Partner 6e, posredstvom ARS/MLJPIBiH kao izvedbene agencije, snositi punu odgovornost za
planiranje, provedbu, izvjeS6ivanje i nadzor nad Projektom, te 6e:

a) provoditi Projekt u skladu s posljednjom odobrenom prijavom, ukljuduju6i plan provedbe i
proradun;

b) ostvariti potrebnu razinu savjesnosti, udinkovitosti i transparentnosti u skladu s nadelima dobre
prakse;

c) osigurati dobro financijsko upravljanje Projektom, ukljuduju6i zadovoljavaju6u raspodjelu
svih projektanih sredstava;

d) osigurati primjereno predstavljanje granta u planovim4 proradunima i radunovodstvu Bosne i
Hercegovine;

e) obavijestiti MVP Norve5ke u sludaju vedih organizacijskih promjena;

0 biti iskljudivo odgovoran zabilo kakve Stetne posljedice Projekta.

3.3. Partner 6e prepoznati, procijeniti i ublaZiti sve bitne rizike povezane s provedbom Projekta,
ukljudujudi rizik od korupcije i drugih financijskih nepravilnosti, kao i sve potencijalne
negativne posljedice koje Projekt moZe imati na okoli5 i klimu, ravnopravnost spolova i ljudska
prava.

4. GRANT

4.1 MVP Norve5ke 6e, u skladu s odobrenjem Parlamenta Norveike, omogu6iti grant koji ne6e
prema5ivati iznos od 917 000 NK (slovima: devet stotina sedamnaest tisuia norveikih kruna (u
daljnjem tekstu: grant)).

4.2. Grant 6e, ukljuduju6i obradunsku kamatu, biti iskljudivo kori5ten za financiranje stvarnih
tro5kova provedbe Projekta zavrijeme razdoblja potpore.
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4.3. Partner 6e potvrditi potporu MVP-a Projektu u svim publikacijama i ostalim materijalima u vezi
s Projektom. Na zahtjev, bit 6e osiguran logotip MVP-a, a MVP mora odobriti svako kori5tenje
svojeg logotipa.

5. TROSKOVI

5.1 Grant 6e biti unaprijed ispla6en prema financijskim potrebama Projekta za predvideno razdoblje
koje nede premaiivati osam mjeseci. Isplata 6e se izvr5iti nakon Sto MVP Norve5ke zaprimi od
partnera pisani zahtjev za isplatu, koji ie sadrLavati financijske potrebe za planirano razdoblje.

5.2 Financijske potrebe odnose se na tro5kove za idu6e razdoblje, umanjene za eventualna sredstva
Projekta iz drugih izvora financiranja za isto razdoblje.

5.3 Financijske potrebe bit 6e dokumentirane u aZuriranom financijskom izvje56u Projekta u odnosu
na odobreni plan realizacije i proradun.

5.4. Zahtjeve za isplate potpisat 6e ovlaSteni predstavnik partnera. lJzzahtjeve za isplate prilagat 6e
se potvrda o provedbi Projekta u skladu sa Sporazumom.

5.5. Sve isplate uvjetovane su partnerovim po5tivanjem zahtjeva iz Sporazuma, 5to ukljuduje i
pravovremeno ispunj avanj e obveza i zvj ei6ivanj a.

5.6. Sva sredstva bit 6e isplaiena u norveskim krunama na sljededi posebni bankovni radun u
Ministrastvu fi nancij a i trezora Bosne i Hercegovine:

Intermediary Bank/ Correspodent Bank
SWIFT.BIC: DEUTDEFF
Name: DEUTSCHE BANK AG
City, Country: FRANKFURT AM MAIN, GERMANY

Account with Institution/ Beneficiary s Bank
SWIFT-BIC: CBBSBA22
IBAN/Account Number:DE81 5007 0010 0935 9621 OO

Name: CENTRALNA BANKA BOSNE I HERCEGOVINE
Address: MARSALA TITA 25
City, Country: SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA

Beneficiary:
IBAN:
Account Number:
Name:
Address:
City, Country:

BA390000030000000 I 45
06414357
MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA BIH
TRGBIH I
SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA

5.7

5.8.

Partner 6e odmah pismeno potvrditi primitak sredstava. tJz zaprimljeni iznos, bit 6e naveden
datum primitka i primijenjeni tedaj valute. Partner 6e sredstva,bez odgode,udiniti dostupnima
za Projekt.

U iznimnim sludajevima i za potrebe uspjesne provedbe Projekta, na zahtjev partnera, MVp
Norve5ke moZe izvr5iti isplate izravno dobavljadima u sklopu Projekta za tro5kove nabave
nastale prema ugovorima sklopljenim s partnerom. Takve isplate vr5it 6e se samo na zahtjev uz
koji 6e biti priloZeni:
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r a) preslika ugovora, ako postoji;
b) izvornik raduna od dobavljada, sa specifikacijom tro5kova, ukljuduju6i i priloge uz radun;

c) pismeno odobrenje raduna od voditelja financija MLJPI-a.

5.9. MVP 6e obavijestiti partnera da je uplata izvr5ena u skladu s naprijed navedenom todkom 8

6. DOPRINOSPARTNERA

6.1 Partner 6e osigurati dovoljan broj kvalificiranog osoblja, kao i sva nefinancijska i ostala sredstva
koja mogu biti potrebna, putem i izvan granta, kako bi Projekt bio proveden po planu.

FINANCIJSKA IZVJESEA7

8.1

7.1 Financijska izvje56a koja pokrivaju razdoblje provedbe bit 6e dostavljena MVP-u Norve5ke na
odobravanje najkasnije tri mjeseca nakon zavr5etka projektnih aktivnosti.

7.2. Financijska izvje56a sadrZavat 6e financijske pokazatelje u odnosu na posljednji odobreni
proradun zaizvjeitajno razdoblje, kao i obja5njenje za bilo kakva odstupanja od proraduna.
Izvje56e 6e ovjeriti osoba zaduZena za financije, kao i ovla5teni predstavnik partnera.

t.5 Financijska izvjeS6a bit 6e sastavljena tako da omogu6avaju izravnu usporedbu s posljednjim
odobrenim proradunom, koriste6i istu valutu i proradunske stavke. To najmanje ukljuduje
sljedeie:

a) radunovodstvena nadela koja se primjenjuju;
b) prihod iz svih izvora, ukljudujudi i bankovnu kamatnu stopu; doprinos MVP-a Norve5ke bit ie

specificiran;
c) tro5kove koji su nastali/kapitalizirani u odgovarajudem izvje5tajnom razdoblju;
d) tro5kove koji su nastali/kapitalizirani od podetka provedbe Projekta do zavr5etka izvje5tajnog

razdoblja;
e) neiskori5tena sredstva na izvje56ivanje;

0 dodatne/neizravne tro5kove koji se pokrivaju iz sredstava granta u skladu s dlankom 4.
Posebnih uvjeta; bilancu stanja, kadaje to potrebno u skladu s radunovodstvenim nadelima koja
se primjenjuju;

g) napomene koje ukljuduju opis koriStenih radunovodstvenih politika i ostale informativne
materijale potrebne za transparentno financijako izvje5divanje o Projektu.

7.4 Odstupanja izmedu odobrenog proraduna i nastalih/kapitaliziranih tro5kova bit 6e nagla5ena u
obavijestima o oba nominalna iznosa i u postotku svakog odstupanja. Partner 6e osigurati pisano
objainjenje za sva odstupanja koja imose vi5e od l0 o/o za odredenu proradunsku stavku.

8. REVIZIJA

Financijska godi5nja izvje56a Projekta podlijeZu financijskoj reviziji, a revizijsko izvje56e bit 6e
dostavljeno MVP-u u roku od tri mjeseca od zavr5etka razdoblja potpore.

8.2. Bilo koji drugi dokument revizora bitan za provedbu Projekta, kao i komentari partnera, bit de
dostavljeni MVP-u u istom roku.
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I 8.3. Reviziju 6e provoditi neovisni ovla5teni/certificirani javni radunovoda prihvatljiv za MVP.
Primjenjivat ie se medunarodni standardi kao Sto su Medunarodni revizijski standardi (ISA)
800, ISA 508 ili ekvivalent tome,

8.4' Revizor 6e izraditi mi5ljenje o tome pokazuju li financijska izvjeSda stvamo financijsko stanje
Projekta i jesu li, u svim bitnim odrednicama, pripremljena u skladu s primjenjivim osnovama
fi nancij skog izvje5divanj a, to jest:

a) radunovodstvenim nadelima koja primjenjuje partner i
b) zahtjevima iz dlanka 8. todke 3.

8.5. Revizijsko izvje5ie ukljudivat 6e

a) utvrdivanje ukupnih trolkova Projekta i ukupnih priljeva;
b) predmet revizije;
c) primijenjenu strukturu financijskog izvjes6ivanja;
d) izjavu daje revizor dobio razumno uvjeravanje o tome da financijska izvjeS6a ne sadrZe

pogre5ne materij alne iskaze;
e) mi5ljenje revizora.

8.6. U proradun Projekta bit 6e ukljudeni tro5kovi revizije.

8.7. Zahtjevi revizije iskazani u ovome Sporazumu bit 6e primijenjeni na ukupni grant, ukljudujuii
bilo koji dio granta koji se prenosi na druge subjekte.

8.8' MVP Norve5ke moZe, u bilo kojem trenutku, zahtijevati dodatne informacije od revizora. Te
informacije bit ie osigurane u roku od 30 dana od iskazivanj a zahtjeva.

9. ZAVRSNO IZVJESCE

9.1. Zavrino izvje5de za razdoblje potopore bit 6e dostavljeno MVP-u Norveske na odobravanje u
roku od tri mjeseca nakon zavr5etka razdoblja potpore. Zavr5no izvjeS6e bit ie sastavljeno na
na6in koji omoguduje izravnu usporedbu s prijavom i potpisano od ovlastenog predstavnika
partnera.

9.2. Zavr5no izvje5ie najmanje 6e ukljudivati:

a) procjenu utjecaja Projekta na dru5tvo (udinak)
b) opis glavnih naudenih lekcija iz projekta
c) procj enu odrZivosti postignutih r ezultata proj ekta.

IO. SLUZBENISASTANCI

10.1. Stranke ie odrZavati sluZbene sastanke dva puta godiSnje kako bi razmatrale, primjerice,
postignute rezultate Projekra za vrijeme razdoblja potpore. 

-sastanke 
6e sazivati i voOiti partner

i/ili MVP Norve5ke.

l0'2' Stranke 6e razmatrati posljednje izvje56e o napretku i financijsko izvje56e, kao i plan provedbe
i proradun zanadolaze(e razdoblje, ako ne bude drukdije dogovoreni. u sluealr'da ta izvjeiia
nisu zaprimljena bar dva dedna prije odrZavanja sastanka, itranke ie se dogovoriti o novom
datumu nj egovog odrZavanj a.
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r 10.3. Partner 6e pripremiti bilje5ke sa sastanaka, u kojima 6e zabiljeliti glavna razmatrana pitanja,
izraiene stavove i donesene odluke. Partner 6e dostaviti nacrt biljeZaka MVP-u Norve5ke radi
davanja komentara najkasnije dva tjedna nakon sastanka. Obje stranke potpisat 6e usugla5ene
biljeSke.

10.4. Stranke mogu pozvati i druge da sudjeluju u svojstnr promatrada ili savjetnika njihovih
predstavnika. Stranke 6e unaprijed obavjestiti jedna drugu o eventualnim izvanjskim
sudionicima i njihovim ulogama na sastancima.

10.5. Stranke se mogu dogovarati o odrZavanju sluZbenih sastanaka ako i kadje to potrebno. Stranke
6e se medusobno dogovoriti o pojedinostima vezanim uz dnevni red i procedure.

11. OCJENJTVANJE I OSTALE POPRATNE MJERE

1 l.l. MVP Norve5ke 6e biti informiran u sludaju da Partner ili druga zainteresirana strana inicira bilo
kakav pregled ili evaluaciju aktivnosti koje su, u cjelini ili djelomidno, financiraneiz granta.
Partner 6e, bez odgode, proslijediti MVP-u Norvelke presliku izvje5da s tog pregleda ili
evaluacije.

12. NABAVE

12.1. Partner ie preuzeti sve nabave yezane uz Projekt i provoditi ih u skladu s Dijelom IL Javne
nabave, kao i s bilo kojim zakonskim zahtjevima koji se primjenjuju u nadleZnosti Partnera.

12.2. U sludaju da ukupna vrijednost ugovora prema5uje 100 000 NK (norve5kih kruna), kriteriji za
dodjelu i njihovo vrednovanje/zapisnik o nabavi, kao i potpisani ugovor, bit 6e dostavljeni
MVP-u Norve5ke radi informiranja.

12.3 Zajedno s navedenom dokumentacijom, paftner 6e u pisanom obliku potvrditi da su ispunjeni
dogovoreni zahtjevi iz to(ke 12.1.

13. IMOVINA PROJEKTA

13'1 Ako nije drukdije opisano u prijavi, partner 6e imati puno vlasni5tvo nad svom opremom,
potro5nim materijalom i pravima intelektualnog vlasni5tva nabavljenim ili uspostivljenim
kori5tenjem graxta. Sva pitanja u vezi s opremom, potro5nim materijalom i pravima
intelektualnog vlasniStva iskljudiva su odgovonost partnera. Medutim, koriStenje takve opreme,
potro5nog materijala i prava intelektualnog vlasni5tva u svrhe izvan Projekta bit 6e predmetom
odobravanj a MVP-a Norve5ke.

13.2 MVP Norveske 6e imati neekskluzivnu dozvolu, oslobodenu tantijema, za koriltenje svih prava
intelektualnog vlasniStva nabavljenog ili razvijenog kori5tenjem granta. MVp Noive5ke moZe
dodijeliti ovo pravo bilo kojem pojedincu ili organiiaciji po ivome izboru.

13.3 Prijenos vlasni5tva nad bilo kojom opremom, potro5nim materijalom i/ili pravom intelektualnog
vlasni5tva za vrijeme razdoblja potpore bit ie proveden u skladu s vaZeiim propisima partnera
i pod trZi5nim uvjetima. Vlasni5tvo se ne moZe prenijeti zaposleniku partnera ili partneru s kojim
suraduje, niti bilo kome tko je povezan sa zaposlenikom, ako takav odnos moZe dovesti do
sukoba interesa opisanih u dlanku 14.todki2.

13.4 Pnje dono5enja odluke o prijenosu partner 6e procijeniti hoie li to imati utjecaja na projekt i,
ako je potrebno, konzultirati se s MVP-om Norve5ke. Bilo koji prihod od prijenosa odrazit 6e
se na Projekt i bit ie prikazan u financijskom izvje5iu projekta.
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13.5 Partner 6e pripremiti evidenciju o prijenosu vlasni5tva za svaku opremu, potro5ni materijal i
prava intelektualnog vlasni5tva. Evidencija 6e sadrZavati podatke o predmetu prijenosq
izvornoj nabavnoj cijeni kojuje platio partner, pribavljenim ponudama te konadnoj prodajnoj
cijeni i nazivu dobavljada. Evidencija 6e biti dostavljena MVP-u Norve5ke zajedno s prvim
izvjeS6em o napretku nakon prijenosa.

13.6 U sludaju nenastavka allivnosti Projekta nakon razdoblja potpore ili nakon okondanja
Sporazuma, partner 6e obavijestiti MVP Norve5ke o preostaloj opremi i dobrima koja su
kupljena sredstavima granta. MVP Norve5ke moZe zahtijevati prodaju te imovine. Takve
prodaje bit 6e obavljene u skladu s prethodno opisanim procedurama. Prihod od prodaje bit 6e
vraien MVP-u Norve5ke, ako se stranke nisu drukdije dogovorile.
Grant ne moZe biti kori5ten za kupnju ili izgradnju stvarne imovine (zemlji5ta ili zgrade), ako
to stranke nisu posebno dogovorile u pisanom obliku.

13.7

14. SUKOB INTERESA

14. l. Stranke 6e poduzeti potrebne mjere kako bi izbjegle bilo kakav sukob interesa u svim pitanjima
vezanim uz Projekt.

14.2 Sukob interesa odnosi se na bilo koju situaciju u kojoj je nepristrano i objektivno izvrsenje
funkcije bilo koga tko djeluje u ime stranka ugroZeno ili moZe biti ugroZeno zbog ukljudivanja
obitelji, privatnog Livota, politidkog ili nacionalnog opredjeljenj4 ekonomskih interesa ili bilo
koje druge povezanosti ili zajednidkih interesa s drugom osobom.

14.3 U sludaju sukoba interesa, ugroZena stranka lebezodgode poduzeti sve potrebne mjere kako bi
rije5ila sukob, npr. zamjenom sporne osobe ili pribavljanjem neovisne potvrde o uvjetima
predloZene odluke ili transakcije.

14.4. U sludaju da sukob interesa ne moZe biti rije5en i ako se odnosi na odluku ili transakciju od
zna(,aja za Projekt, ugroZena stranka odmah 6e obavijestiti o tome drugu stranku. Stranke ie
razmatrati sludaj kako bi postigle dogovor o odgovaraju6im mjerama koje treba poduzeti.

r5. FINANCIJSKE NEPRAVILNOSTI

15.1. Stranke 6e primjenjivati nultu toleranciju prema financijskim nepravilnostima vezanim uz
Projekt. Politike nulte tolerancije primjenjuju se na svo osoblje, konzultante i ostalo neprojektno
osoblje, izvodade i partnere u provedbi te krajnje korisnike granta,

15.2. Financijske nepravilnosti odnose se na sve oblike:

a) korupcije, ukljuduju6i mito, nepotizam i nelegalne darove;
b) pronevjere novc4 inventara i svih drugih oblika imovine;
c) laZnih financijskih i nefinancijskih izvje5ia;
d) kori5tenja sredstava Projekta koja nisu sukladna Sporazumu i posljednjoj odobrenoj prijavi,

planu provedbe i proradunu.

15.3. Stranke su dvrsto opredijeljene da sprijede, otkriju i suzbijaju financijske nepravilnosti i stoga
6e:
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a) organizirati svoje aktivnosti i inteme kontrolne sustave na nadin koji omogu6ava sprjedavanje
i otkrivanje financij skih nepravilnosti;

b) osvariti punu suradnju kako bi sprijedile, zaustavile i suzbile financijske nepravilnosti u
sklopu Projekta;

c) zahtjevati od ukljudenog osoblja, konzultanata, dobavljada i izvoda(a, koji su financirani u
skl opu Proj ekta, suzdr Lav anj e od fi nancij skih nepravi lnosti.

15.4. Stranke 6e odmah obavijestiti jedna drugu o bilo kakvim naznakama financijskih nepravilnosti
i poduzetim mjerama za rjelavanje takve situacije.

15.5. Stranke 6e potpuno suradivati u istragama takvih sludajeva, bez obzira na to vodi li postupak
MVP Norve5ke ili partner.

15.6. Stranke 6e razmotriti kazneni progon i/ili druge opravdane sankcije prema bilo kojoj osobi i/ili
pravnoj osobi osumnji&noj za financijske nepravilnosti unutar ili u vezi s Projelctom.

15.7. U sludaju da MVP Norve5ke ustanovi bilo kakve financijske nepravilnosti, MVP Norveske
moZe primijeniti bilo koje mjere navedene u dlanku 18. tod. 1. i 2' s neposrednim udinkom i
neovisno o dlanku 18. todki 3. Svako potraZivanje povrata novca takoder moZe ukljudivati
kamatu, prihod od ulaganja ili bilo koju drugu financijsku dobit stedenu kao rezultat financijske
nepravilnosti.

16. TRANSPARENTNOST

16.1. Stranke ie dostaviti preslike ovoga Sporazuma, kao i bilo kakve naknadne izmjene i dopune
sadriaia, svim pojedincima i institucijama ukljudenima u Projekt ili drugima koji trebaju biti
upoznati o njegovom sadrZaju.

16.2. Partner ie na odgovaraju6em i vidnom mjestu na svojoj internetskoj stranici objaviti sljede6e:

a) presliku ovoga Sporazuma;
b) naziv i vrijednost bilo kojeg ugovora i/ili podugovora koji iznosi vi5e od 500 000 NK

(norve5kih kruna ili istu vrijednost u domaioj valuti) koji 6e biti financiran iz sredstava granta;
c) nazive i drZavu ugovornih stranaka i, ako je to bitno, niZe podugovarade i izvodade koji se

financiraju iz sredstava Projekta.

U sludaju nemogu6nosti objave na internetskoj stranici, sve informacije iz todke 3. bit ie
objavljene putem drugih odgovarajudih sredstava informirania. Partner 6e obavijestiti MVp
Norve5ke o nadinu objave informacija.

Informacije 6e biti objavljene Sto je prije mogu6e, a najkasnije u roku od Sest mjeseci nakon Bto
je ugovor i/ili podugovor stupio na snagu.

Stranke ie se u pisanom obliku sporazumjeti o svim odstupanjima od ove todke 16.2.

16'3. Stranke 6e,nazahtiev, udiniti dostupnom i ostalu projektnu dokumentaciju, ukljudujudi prijavu,
kao i usvojena izvje56a. Zahtjevi za dostupnost informacija mogu biti oaUi.;"ni u sludaju da je
njihova objava zabranjena doma6im zakonodavstvom, da se njome krsi obveza povieifivostl
i/ili moZe Stetno djelovati na legitimitet partnera.

17. PROVJERA
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17.1. Predstavnici Norve5ke mogu u bilo koje vrijeme obaviti neovisnu provjeru, terenski posjet,
evaluaciju i druge kontrolne mjere kako bi provjerili koristi li se grant u skladu sa Sporazumom.

17.2. Partner 6e omogu6iti provodenje takvih kontrolnih mjera tako Sto 6e osigurati sve potrebne
informacije i dokumente, kao i neograniden pristup svim prostorima, evidencijama, dobrima i
dokumentima koj e predstavnici zahtij evaju.

17.3. Partner 6e osigurati predstavnicima pristup revizoru Projekta, kao i revizijskim procjenama
odgovaraju6ih informacija vezanih uz Projekt. Partner 6e osloboditi revizora bilo kakve obveze
povjerljivosti radi lak5eg pristupa tim informacijama.

17.4. Prava i obveze iz ovoga dlanka bit ie na snazi pet godina nakon razdoblja potpore ili nakon
okondanja Sporazuma.

18. REZERVE

18.1. MVP Norve5ke zadrlava pravo zaustavljanja isplate u bilo koje vrijeme u sludaju da partner ne
uspije ispuniti svoje obveze iz ovoga Sporazuma i/ili u sludaju sumnje na financijske
nepravilnosti.

18.2. MVP Norve5kezadrLava pravo okondanja Sporazuma s neposrednim udinkom i/ili potraZivanja
povrata svih ili dijela sredstava granta u sludaju da partner materijalno povrijedi ovaj Sporazum.
Materij alne povrede ovo ga Spora zum4 b ez o grani denj a, uklj uduj u s lj ede6e :

a) sva ili dio sredstava granta koji nije bio kori5ten sukladno Sporazumu i/ili odobrenim
planovima provedbe i proradunom;

b) nezadovolj avaj uie kori5tenj e sredstava granta;
c) paftner, nakon Sto mu je produljen rok, nije uspio dostaviti dogovorena izvjeS(,a;

d) financijske nepravilnosti, ozbiljan profesionalni prekr5aj ili bilo koji oblik nezakonitog
djelovanja do kojih dode za vrijeme provedbe Projekta;

e) partner nije obavijestio MVP o financijskim nepravilnostima u sklopu Projekta u skladu s

prethodno navedenim u dlanku 15.

18.3. Prije povladenja isplate, potraZnje povrata sredstava ili okondanja ovoga Sporazuma, stranke 6e
se konzultirati u cilju pronalaZenja rje5enja problema.

19. ODGOVORNOSTI

19.1 . Nijedna stranka nede se smatrati odgovornom za Stetu, povredu ili gubitak prihoda pretrpljenog
od druge stranke ili njezinih organizacijq osoblja ili imovine kao izravnih ili neizravnih
posljedica Projekta. PotraZivanje kompenzacije ili povedanja isplate u vezi s ovakvim Stetama,
povredama ili gubicima prihoda ne6e biti prihva6ena.

19.2. Partner 6e se jedino smatrati odgovornim prema tre6im stranama, ukljudujuii odgovornost za
Stete, povrede i gubitak prihoda bilo koje vrste koji su pretrpljeni kao izravna ili neizravna
posljedica Projekta. Partner 6e nadoknaditi Stetu MVP-u Norve5ke u sludaju bilo koje tuZbe ili
djelovanja koje poduzme zaposlenik partnera ili tre6a strana u vezi s Projektom.

20. TRAJANJE,IZMJENE I DOPUNE I OKONEAN.TB
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I
20.1. Ovaj Sporazum stupit 6e na snagu na dan zadnjeg potpisa i ostat 6e na snazi dok sve obveze

koje proizlaze iz njega ne budu ispunjene ili do njegovog okondanja u skladu s ovim dlankom.
Stranke 6e, u dogovoru, odluditi smatraju li se obveze ispunjenima, a MVP 6e to potvrditi
zavr5nim pismom.

20.2. Sporazum 6e se privremeno primjenjivati prije okondanog postupka ratifikacije, u skladu sa
dlanom 4. stavak 5 todkaj), au vezi sa dlankom g.Zakonao postupku zakljudivanja i izvr5avanja
medunarodnih ugovora (,,SluZbeni glasnik BiH", broj: 29100 i 32113).

203. Sporazum moZe biti izmijenjen i dopunjen. Stranke se moraju dogovoriti u pisanom obliku o
bilo kakvim izmjenama i dopunama i one moraju biti sastavnim dijelom Sporazuma,

20.4 Svaka strankamoLe okondati Sporazum tri mjeseca nakon pisane obavijesti. Ako se Projekt ne
moZe nastaviti bez financijske potpore MVP-aNorve5ke, partner 6e uloZiti najvede napore kako
bi Sto prije okondao ili zavrSio Projekt na odgovaraju6i i financijski prihvatljiv nadin.
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2r. povRAT KAMATE r NErsKoRrSrrxrn sREDSTAvA

21.1. Nakon okondanja razdoblja potpore ili nakon okondanja ovoga Sporazuma, sva neiskori5tena
sredstva koja prema.Suju ukupan iznos od 500 NK (norve5kih kruna) bit 6e vradena MVP-u Sto

je prije mogu6e, a najkasnije u roku od Sest mjeseci. Povrat sredstava ukljudivat ie i kamatu
koja nije bila iskori5tena u svrhe Projekta i drugu financijsku dobit iz granta. Ovo se ne
primjenjuje u sludaju sredstava kojaje partner nepovratno dodijelio putem pravno obvezuju6ih
sporazuma sklopljenih s bilo kojom tre6om stranom, a prije zaprimanja obavijesti o okondanju.

21.2. Isplate 6e biti izvr5ene na sljedeii bankovni radun:

Nqziv raiuna:
Broj raiuna:
IBAN..
Naziv i adresa bqnke
Swifi/BIC iifra:

Veleposlanstvo Kraljevine Norve5ke u Sarajevu
7694,05.14386
NOTI 7694 0514 386
DnB NOR ASA, 0021 Oslo, Norway
DNBANOKK

21 .3. Transakcija ie biti oznadena kao "neiskori5tena sredstva", uz navodenje naziva partnera,
zajedno s brojem i nazivom ugovora MVP-a.

22. RJESAVANJE SPORA

21.1. Bilo koji spor u vezi s ovim Sporazumom bit ie rije5en dogovorom iznedu stranaka.

*:* !*

KAO POTVRDU NAVEDENOG, dolje potpisani, djeluju6i u ime svojih stranaka, potpisali su
Sporazum u dva izvomika na engleskom jeziku, te svaka stranka zadrZava jedan primjerak. U sludaju
bilo kakvih odstupanja izmedu teksta na engleskom jeziku i kasnijih prijevodq verzijana engleskom
jeziku imat ie prednost.

Mjesto: Sarajevo

Datum: 23.11.2017

Guri Rusten
U ime Ministarstva vanjskih poslova Norve5ke

Semiha Borovac
U ime Ministarstva za ljudska prava i

izbjeglice BiH

Guri Rusten

veleposlanik

Veleposlanstvo Kralj evine Norve5ke u Sarajevu

Semiha Borovac

ministrica
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Prilozi:

Prilog A. Odobreni proradun Projekta

Prilog B. Okvirni rez;.;Jtati
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I

DIO C: NABAVE U KONTEKSTU FINANSIRANIH
PROJEKATA OD STRANE NORVPSTOC MINISTARSTVA

VANJSKIH POSLOVA

Partner primenjuje sopstvena pravila za nabavu ukoliko njihova ponuda garantira ekvivalent medunarodno
prihva6enim standardima. Ukoliko pravila ne nude ekvivalentne garancije, ili u posebnim sludajevima,
Ministarstvo vanjskih poslova Norve5ke i Partner 6e se sloZiti o uporabi drugih procedura nabave koje
nude takva jemstva. U ovom sludaju, pravila koja treba po5toivati su navedena u Sporazumu o g.unt
sredstvima.

Bez obzira na gore navedeno, sve nabave koje Partner vr5i u kontekstu Projekta 6e biti u skladu sa
principima i odredbama navedenim u ovom Aneksu C.

1. UVOD

l.l.Aneks C postavlja pravila i principe nabave koje 6e Paftner primijenjivati u nabavama dobara,
usluga ili radova iz Projekta financiranog od strane Ministarstva vanjskih poslova Norve5ke (u
daljem tekstu: MVP Norve5ke). StroZija pravila mogu biti nadopunjena obveznim minimalnim
pravilima postavljenim u ovom Aneksu C.

I'2'MVP Norveske moZe provesti naknadne provjere postupanja Partnera sukladno pravilima
postavljenim u ovom Aneksu C.

1.3' Nepridrlavanje pravila postavljenih u Aneksu C udinit ie bezvrijednim troskove projekta
finansiranih od strane MVPNorveike i moZe dovesti dozadr1avanjailiiahtjevazapowatsukladno
dlanku 20. Sporazuma o grant sredstvima.

1'4.Ugovori ne.mogu biti ruzdvajani na vi5e ugovora manje vrijednosti sa namjerom izbjegavanja
prema5ivanja vrijednosnih pragova nabavke.Svi novdani iznosi navedeni u Aneksu C su iznosi bez
poreza na dodanu vrijednost (pDV).

1'5. Odredbe o nabavama se takoder primjenjuju za sve nabave provedene od strane partnerovih
partnera u suradnji ili ostalih. Partner 6e biti odgovoran za uskladenost bez obzirada lije nabava
provedena od strane samog Partnera ili njegovih partnera u suradnji ili ostalih.

2. TEMELJNI PRINCIPI

2.1. Ako Projekat zahtijevanabavu od strane Partnera, ugovor se mora dodijeliti u skladu sa tenderskom
procedurom za ekonomski najpovoljniju ponudu (tj. tendersko. ponududu koji je dobio najbolji
tezultat zasnovan na..cijeT i kvaliteti) ili, ako je primjenjivo, tenderskom ptnucladu koji-nuji
najniZu cijenu. Cine6i to, Partner mora izbjedi walii rrlob interesa i postivaii sljede6e temeljne
principe:
a) Natjecanja: Procedure koje se primjenjuju i dodjeljivanje ugovora moraju biti zasnovane na

fer natjecanju.



b) Jednak tretman i nediskriminacija: Sudjelovanje u tenderskim procedurama biti 6e ofvoreno
najednakim uslovima svim pravnim i fizidkim licima. Tijekom cijele nabave idodjele ugovora,
Partner neie diskriminirati kandidate/ ponuclade tendera ili grupe kandidata/ ponudada tendera.

c) Transparentnost i ex ante objava: Kao op5te pravilo, tenderske procedure 6e se zasnivati na
ranijoj objavi. Gdje Partner ne pokrene otvorenu tendersku proceduru, opravdat ce izbor
ponudada kojije pozvan da dostavi ponudu.

d) Objektivni kriterij: Partner 6e procjenjivati zaprimljene ponude protivne objektivnom
kriteriju, koje omogu6avaju da Partner mjeri kvalitet ponuda i uzet 6e u obzir cijenu (ponuda
sa najniZom cijenom 6e dobiti najveii broj poena za kriterij cijene). Kriterij 6e biti postavljen
unaprijed i biti 6e relevantan za predmetni ugovor.

e) Oiitost: Partner 6e voditi dostatne i odgovaraju6e zabilje5ke i dokumentaciju u vezi sa
procedurama, evaluacijom i dodjelom na osnovu procedura.

3. PRIHVATLJIVI PONUDAdI

3.1' Ponuclad mora obezbijediti informacije o svom pravnom obliku i strukturi vlasni5tva.

3.2. Ponudadi 6e biti iskljudeni iz sudjelovanja u proceduri nabave ako:
a) su bankrotirali ili su likvidirani, njihovim poslovima upravljaju sudovi, zakljudili sporazum sa

kreditorima, su obustavili poslovne aktivnosti i koji su pretmetom postupka, u"ritih pitanja
ili su u bilo kojoj analognoj situaciji koja proizilazi iz slidnih postupaka omoguiinih u
nacionalnom zakonodavstvu ili propisima. Medutim, ponudadi u ovom situaciji mogu biti
prihvatljivi da sudjeluju ukoliko Partner moZe kupiti materijal po narodito povoljnim uvijetima
od bilo kojeg dobavljada koji definitivno prekida svoje poslovne aktivnosti, ili prijemnike ili
likvidatore bankrota, kroz aranLman sa kreditorom ili kroz slidne procedure sukladno sa
nacionalnim zakonom;

b) oni ili lica sa ovla5tenjem za zastupanje, dono5enje odluka ili koji imaju kontrolu nad njima su
osudeni za prekr5aj koji se tide njihovog profesionalnog pona5anja konadnom presudom;

c) osudeni su za ozbiljni profesionalni prekr5aj, dokazano na bilo koji nadin koji partner moZe
opravdati;

d) nisu ispunili obveze koje se tidu plaianja doprinosa za socijalno osiguranje ili poreza sukladno
sa pravnim odredbama drLave u kojoj su osnovani, ili sa onima iz drLave Partnera ili sa
odredbama drZave u kojoj se ugovor imrSava;

e) oni ili osobe koje imaju ovla5tenje predstavljanja, dono5enja odluka ili konholu nad njima su
osudivani za prevaru, korupciju, umje5anost u kriminalnt organizacrju ili pranje novca
konadnom presudom;

0 koriste djediji rad ili prisilni rad i/ili praktikuju diskriminaciju, i/iline posruju pravo na slobodu
okupljanja i pravo organiziranja i sudjelovanja u kolekiivnom prigovara 'u sukladno sa
osnovnim konvencij ama Medunarodne organiz acije za rad (MOR).

3'3. Ponucladi ie potvrditi u pisanoj formi da nisu ni u jednoj od situacija navedenih gore. iak iako
takva potvrdaje data od strane ponudada, Partner 6e istraZiti bilo kakve situacije navedene gora
ako postoji opravdana sumnja u sadrZaj takve potvrde.

3.4. Ugovori neie biti dodijeljeni ponudadima koji za vrijeme procedura nabave:
a) su predmetom konflikta interesa;
b) su krivi za pogre5no predstavljanje u pruZanju informacija koje je zahtijevao partner kao

^_x_ . __r!._? sudjelovanja u tenderskoj proceduri ili ako ne omogu6i b*kr" iniormacije.
OPSTA PRAVILA NABAVA4.
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4.1. Tenderska dokumentacija mora biti izradena sukladno sa najboljom medunarodnom praksom.
Partner moZe dobrovoljno koristiti modele objavljene u Praktidnom vodidu na web stranici
EuropeAid (EU).

4.2. Partner 6e uzeti u obzir univerzalni dizajn i potencijalni uticaj na Zivotnu sredinu bilo koje
planirane nabave.

4.3. U svim pozivima za podno5enje ponuda 6e se navoditi da 6e ponude biti odbijene ukoliko bilo
koje ilegalne i koruptivne prakse se dovode u vezi sa dodjelom. Svi ugovori zakljudeni u okviru
Projekta 6e navoditi da Partner moZe raskinuti ugovor ako utvrdi da je u vezi sa dodjelom ili
izvr5enjem ugovora do5lo do nezakonitog ili koruptivnog postupka.

4'4. Vremenski rokovi za prijem tendera izahtjevaza ude56e u nabavi moraju biti dovoljni da omogu6e
zainteresiranim stranamarazuman i odgovaraju6i period da pripremaju i podnose svoje ponude.

4.5' Komisijazaevaltaciju mora biti uspostavljenazaprocjenjivanje prijava i / ili ponude u vrijednosti
od 500.000 norveikih kruna ili viSe na osnovu kriterija za iskljudenje, izbor i dodijeiu. Ova
komisija mora imati neparan broj dlanova, najmanje tri, sa svim tehnidkim i adminiitrativnim
kapacitetima koji su potrebni da daju informirano misljenje o nabavi.
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The application should be sent by email to post@mfa.no, with a copy to the
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www. reglerinqen. no/ud for more information.

Koord inator/ica projekta (naknada prema u govoru) mjeseeno 3.000,00 I 24.000,00

aci sa partnerima (NVO Sigurna m
Koordinacioni odbor Viie6a ministara BiH) sastanak 4.000,00 2 8.000,00

Treninzi za jatanje kapaciteta predstavnika/ca lokalnih zajendica trening 3.000,00 2 5.000,00

koridnatori u lokalnim zajednicama, konsultanti, projektni
partneri) vezani za realizaciju aktivnosti: terenske

kacljama/treninzima, sastancima itd
posjete,

BIH,

udeSda na edu

Putni troSkovi (projektni

aktivnost 600,00

w
.illiiiilli,. i,iiiilllrlrf lllil'lq

15 9.000,00

mehanizama u BiH (aktivnost V 1.)
lnihPrintanje Studije o historijatu

kom

]::::IfiMN
8,00 300

frtr=:::i::' :rrl
irlt,r:::: :::::: :::: :::::::::::::: ;. r:r

2,400,00

Printanje Analize situacije o sigurnosti Zena i djevojeica u
loklanim zajednicama (aktivnost V 2.)

kom 5,00 200 1.000,00

Promotivne aktivnosti (promocija projekta i publikovanih
rnaterijala) dogadaj 500,00 4 2.000,00

radu gender institucionalnih
mehanizmima u BiH
lzrada Studije o h

dan 300,00 35
=ffifiilrr-. 

S[ri-
10.500,00

dvijelzrada Analize situacije o sigurnosti Zena I djeovojdica za
lokalne jedinice u BiH dan 250,00 40 10.000,00

okaln akcioih nih za UNplanova provodenje
1SCR m I u nelokal u(sigurnost" dvije zajednice

BiH
dan 250,00 20 5.000,00

(dvodnevni treninzi; 3 osobe po treningu; )

Modereiranje i prezentacUe na treninzima/edukacijama
dan/osoba 250,00 12 3.000,00

Zrtava rodno zasnovanog nasilja, ukljuduju6i i

zaNabavka
smjeStaj

inventara za skloni5ta/sigrune

rcne radove
NVO 16.000,70 5 80.000,00

sa iskazanimVrsta bit 6e definirana u sarad
lokalnih lokalna jedinica

:=---T$m-
10.333,33 3

"alrrrm$Sl::r-:--::=:::,iJrlrlllillli':,', :, ::,:,::;::l lliliililllli

31.000,00
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NORWEGIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFTAIRS

Ministry of Foreign Affairs
PO box 8114 Dep.
N-0032 Oslo
Norway
post@mfa.no

Prilog 2

Plan za implementaciju Projekta

Application for grants from the
Norwegian Ministry of Foreign Affairs (MFA)

S01EN - Application form for projecUprogramme support

The application should be sent by email to post@mfa.no, with a copy to the
responsible unit for the grant scheme. Please consult lhe Guide to grant application at
www. reqlerinqen. no/ud for more information.

t

Priprema Opisa poslova za projektnog
koordinatora
Uspostavlianle Proiektnoq tima

1.1
Prikupljanje dokumentacije, materijala, foto
dokumentaci je (pregled dokumentaciie)

Konsultant
Proiektnitim

1.2.
SA

lntervjui sa relevantnim akterima i pojednicima (u Konsultant
ARS BiH

1.3.
Priprema Drafta Studije o istorrji gender
institucionalnih mehanzama za dostavljanje na
komentare i finalizaci a Stud

Konsultant
ARS BiH

1.4 Objava i promocija Studije ARS BiH

2.1
Sastanak sa Koordinacijskim od
pra6enje provedbe AP UNSCR

borom(KO) za
1325

ARS BiH
KO

2.2 Odabir do 5 lokalnih zajednica (u FBIH I RS) u
kojim ce se aktivnosti

KO
ARS BIH

2.3 Podetni sastanci sa nadelnicima ARS BIH
Proiektni tim

2.4
Potpisivanje
nadelnicima

Memoranduma o razumijevanju sa
i odredivanje kontakt osoba u

odabranim

ARS BIH
Op5tinske

vlasti

2.5.
zaI

Studija podetnog stanja u svakoj lokalnoj zajednici Konsultant(i) ili
Ekspertski tim

2.6.
Treninzi za lokalne sudionike i prezentacija studija KO;Tim

prezentatora

2.7 Uspostava rad ne grupe za razvoj lokalnih akcionih
nova za UNSCR 1325

Radna grupa
od tridlana

2.8 Usvajanje lokalni h akcionih planova od strane Opitinske
vlasti

2.9 Definiranje prioriteta i provedba aktivnosti iz
e6ih lokalnih akcionih

OpStinski
sudionici



I

3.1
Sastanak sa Sigurnom mreZom u cilju definiranja
prioriteta za potporu sigurnim kucama

ARS BiH
Siqurna mreZa

3.2.
eti sigurnim kucama; priprema opsega posla I

opreme koja ce biti nabavljena
Posj

Projektnitim
NVO-i

3.3 N razli6iteabava vrste hopreme, odjece igijenskih
i h zaroba uZrtve sklon iStima

NVO.i;
Proiektnitim

3.4
Ogranideni radovi popravke/ renoviranje u cilju
pobolj5anja i nfrastructu re i u pravljanja si g urni m
kucama

NVO-I;
Projektnitim,
Kompanije/
pojedinci,

UKUPNO 102,258

2


